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MODE D’EMPLOI CSG SÉRIE MODÈLES: 210-245 - 270-370 - 400-450 - 660-1100

1. IDENTIFICATION DU PRODUIT

1.  Corps du pistolet 
2.  Bague avant
3.  Levier de commande
4.  Poignée
5.  Régulateur de pression
6.  Raccord de connexion ¼
7.  Tube porte materiel
8.  Soupape de depressurization rapide
9.  Bague arriére
10.  Marquage CE

(*) Les différents modèles diffèrent de la longueur du tube et le type de produit extrudé.
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APPLICATEURS PNEUMATIQUES
mod. - xxx/xxx xx - cod. xxxxxxx
P.M.T. srl - Antegnate (BG) ITALY

MAX PRESSION 10 bar (145 psi)
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2. ATTENTION

1.1 DIMENSIONS

Ce symbole attire votre attention sur le points qui intéresse votre sécurité. Lire attentivement et respecter scrupuleusement les prescriptions 
continues.

Avant d’ utilser le pistolet lire les instructions pour l’utilisation et les respecter scrupuleusement.

Avant n’importe quel type d’ intervention de réparation, entretien et refournissement débrancher le pistolet de l’alimentation de l’air. 

Avant n’import quel type d’ intervention de réparation et entretien, consulter le revendeur du pistolet ou du personel spécializé, parce que 
des erronées annulent la garantie.

A l’acte du choix et avant l’utilisation du produit à extruder avec le pistolet, verifier sur la base de la fiche spéciale de sécurité du produit-meme 
la compatibilite avec le milieu de travail et avec les dispositifs de protection individuels utilisés.

Ne jamais diriger le pistolets vers soi-même, d’autres personnes, animaux ou choses de toute manière diverses de l’objet à traiter. 

Pendant l’ultilisation porter des vétements et dispositifs des protection individuelle (gants – lunettes- masques- vêtements de protections- 
etc…) , selon les indications de la fiche de sécurité du produit utilisé .
Il est reccomandé de tout façon de toujours utiliser les lunettes de protection. 
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3. EMBALLAGE ET EMMAGASINAGE
Le pistolet est livré dans une boîte en carton simple KEB BLANC ST/8343, épaissuer onde basse 2-3 mm : le pistolet est renfermé dans un sachet 
en polyethylene.

4.2 Ravitaillement du sachet (soft-pack) (Mod.245-270-370-400-450*-660-1100)

4. MISE EN FONCTION
4.1 Installation de l’alimentation de l’air
Le pistolet doit être relié à une installation d’air 
comprimé ayant les caractéristiques specifiés, le pistolet 
est pourvu d’une attaché ¼ gaz mâle ( fig. 1 point. 6), 
à laquelle se relier selon les exigencies spécifiques.
La consummation d’air est réduite et proportionelle 
au nùmero de fois où l’on relâche le levier pour 
distribuer le produit. 

régulateur de filtre à air

Ø
 6

 m
m

Tap

Longueur maximale 
du tuyau de 10 m

Pression de travail 3-4 bar

(*) Ce modèles ont un kit de conversion du sachet

Disjoindre toujours le pistolet de l’air pendant les opérations de substitution du sachet  et en n’importe quel autre moment où la bague 
antérieur est devissée du tube, en fasant en sorte qu’ une pression accidentelle sur le levier ne provoque pas un expulsion violente du sachet et 
le conséquent danger pour l’opérateur et le personnel envirronnants.

Vérifier toujours la date de l’expiration de la matière de remplissage. 

Ne jamais insérer dans le pistolet des sachets abiméesou qui ne sont pas parfaitement intègres.

4.2.1 Disjoindre toujours le pistolet de l’ alimentation de l’air , dévisser la bague avant en sens contraire à celui des aguilles d’une montre 
(2) et le retirer de le pistolet.
4.2.2 Engager et fixer la buse de la poche à la bague avant (2) ( en poussant le piston en arrière dans le cas où il est dans la position avant) 
deuxièmement engager le sachet dans le tube porte- materiel jusqu’à la fin de manière à ce que uniquement la partie à couper dèpasse.
4.2.3 Couper le sac juste après la fermeture de la pince métallique.
4.2.4 Vis la bague avant  dans le sens des aiguilles d’un montre (2)  avec la buse montée sur le tube porte-materiel (7). 
4.2.5 (Seulement pour CSG 450 ) : avant d’engager le sachet dan le tube porte-materiel , s’assurer que vous montez le kit pour l’extrusion des 
sachets comme indiqué:
4.2.5.1 Dévisser les boulons de fixage et enlever le piston métallique pour la cartouche (standard).
4.2.5.2 Visser par ordre les boulons de fixage, le piston métallique pour la cartuche, support en plastique (bleu), la raclette, le piston en plasti-
que pour sachets (bleu)
4.2.5.3 Assurez-vous que vous fermez en manière optimales les différents composants pour l’extrusion mieux possible. 
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4.3 REFOURNISSEMENT POUR CARTOUCHE (Mod. 210-245*-370*-450)
(*) Ces modèles disposent d’un kit de conversion pour les cartouches.

Disjoindre toujours le pistolet de l’ alimentation de l’air pendant les opérations du replacement de la cartuche, et en n’importe quel autre 
moment où la bague antérieur est devissée du tube,en fasant en sorte qu’ une pression accidentelle sur le levier ne provoque pas un expulsion 
violente de la cartouche et le conséquent danger pour l’opérateur et le personnel envirronnants.

Vérifier toujours la date de l’expiration de la matière de remplissage.

Ne jamais insérer dans le pistolet des cartouches abiméesou qui ne sont pas parfaitement intègres.

Appuyez sur le levier de commande avant dévisser la bague avant pour mettre le piston en position avant . 
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4.3.1 Disjoindre toujours le pistolet de l’ alimentation de l’air , dévisser la bague avant en sens contraire à celui des aguilles d’une montre (2) 
et le retirer de le pistolet 
4.3.2 Dévisser en sens contraire à celui des aguilles d’une montre le piston pour sachets et enlever le piston avec l’appropié clef.
4.3.3 Visser dans le sens des aiguilles d’un montre la buse en plastique fourni avec la cartouche sur elle, et puis insérez sur le piston l’ adapta-
teur de la cartouche en vous assurant que le joint est tourné vers le coté avant de le pistolet et après engager la cartouche en puissant de cette 
manière le piston avec l’adapteteur pour la cartuche sur le fond.
4.3.4 Engager le bague antérieur ( 2 ) et le visser en sens des aguilles d’une montre jusq’au exercer une bonne pression sur la cartouche. 
4.3.5 Les modèles CSG 210 et CSG 450 sont fournis avec le piston déjà adapté pour l’extrusion des cartouches afin n’auront pas à etre faites 
toutes les modifications apportée pour effectuer cette action.
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4.4.1 Disjoindre toujours le pistolet de l’ alimentation de l’air , dévisser la bague avant en sens contraire à celui des aguilles d’une montre 
(2) et le retirer de le pistolet
4.4.2 Enlever la cartouche du tube porte -materiel.
4.4.3 Insérer le tube en aluminium fileté pour le retour du piston et visser celui-ce en sens des aguilles d’une montre au piston.
4.4.4  Tirer avant le tube fileté et le piston jusqu’au à la fin de la course.
4.4.5  Dévisser en sens contraire à celui des aguilles d’une montre et enlever.
4.4.6  Enlever l’adaptateur de la catouche.
4.4.7. Engager et visser en sens des aguilles d’une montre le piston puissant le sachet avec la propre clef.

SI PENDANT LA PHASE DE VISSEMENT OU DEVISSEMENT DU CONE QUE PUISSET LE 
MATERIEL , LE PISTON TOURNE ANNULLANT AINSI L’ACTION, ENGAGER LE CLEF DANS 
LES PROPES TROUS SITUES SUR LE PISTON AFIN QUE LE PISTION PEUT ÊTRE BLOQUÉ.
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5. DESCRIPTION DE LA MACHINE
5.1 Utilisation prévue 
5.1.1 Extrusion des produits chimiques pour scellage ( silicone, mastic, colles, etc.) contenu dans des cartouches en aluminium ou plastiques 
ainsi dans des sachets. 
5.1.2 Travailler toujours dans des milieux propices à les produits spécifiques.
5.2 Applications non consenties
5.2.1 Exclusion des toutes autres produits non mentionnée plus haute.
5.2.2 Exclusion de toute utilisation differénte à celle de l’extrusion des produits mentionnès plus haut.

4.4 RETABLISEMENT DE LA  PREDISPOSITION POUR LES SACHET ( Mod. 245 - 370 )
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6- INDICATION BRUIT EMIS:

7- UTILISATION DE L’APPAREIL:

8- REGLAGE

9- RISQUES RÉSIDUELS:

10- ELIMINATION PANNES:

7.1 On a flux d’air seulement à la verification de deux conditions 
7.1.1· Ouverture du régularisateur de pression d’air principal. 
7.1.2· Actionnement manuel du levier. 
7.2 Ravitaillement voir 4.2. et suivants.  
7.3 Assemblage pneumatique de l’air d’alimentation voir 4.1.  
7.4 A la fin de l’utilisation déconnecter le pistolet de l’alimentation d’air; si le sachet n’ était pas terminé, il est conseillé de fermer antérieurement le 
sachet pour ne pas faire sécher le produit qui y est contenu.

8.1 Réglage de la vitesse d’extrusion et de la pression d’air en entrée. 
Visser en sens à celui des aguilles d’une montre la bague du réducteur de pression pour obtenir une réduction graduelle de la pression d’air 
avec comme conséquence une vitesse mineure d’extrusion . Au contraire faire tourner en sens contraire à celui des aguilles d’une montre la 
bague pour obtenir une augmentation graduelle de la pression d’air avec comme consequénce une vitesse majeur d’extrusion.

8.2. Réglage de la poussée du pistolet. 
La pression d’utilisation standard du pistolet est de 5 à 8 BAR selon la densité du matériel, dans la cas d’un matériel très dense ou d’une 
majeure densité du produit à cause d’une mineure température du milieu de travail, opérer directement sur le réducteur de pression du 
pistolet. Augmenter la pression de l’air pour obtenir une majeure force de poussée du pistolet. Il est conseillé d’installer un filtre réducteur à 
vallée du pistolet.

11- NETTOYAGE ET ENTRETIEN: 
11.1 Ne jamais plonger le pistolet dans des solvents ou acides 
11.2 Ne jamais utiliser pour le nettoyage du pistolet des acides ou dissonvalts mais seulement des détergents spécifiques pour l’entretein
11.3 Le pistolet s’il est utilisé n’a pas besoin de précautions particulières pour l’entretien.

12 - GARANTIE
La qualité de la merchandise fournie est couverte de garantie. Nous substituons gratuitement chaque pièce retenue défecteuse par notre 
bureau technique si la pièce rendue ne présente aucune altération ou barbouillage et franco notre usine. La maison productrice décline toute 
responsabilité pour des dommages à personnes ou choses dérivants d’un emploi imprope des produits et recommande de suivre attenti-
vement le mode d’emploi. Pistolets et aérographes vendus démontés, modifiés ou pas complets ( sur demande du commettant) à cause du 
maque d’essai, de vérification et sans l’approbation de notre bureau technique ne sont pas couverts de garantie.

En relation au produit utilisé il peut exister le danger d’incendie: il est défendu  de fumer et d’utiliser des flammes libres durant l’utilisation. 

5.2.3 Utilisation des produits en vrac.
5.2.4 Utiliser le pistolet sans avoir vissé à fond la bague antérieur.

Le niveau de pression acoustique en phase de relachement de levier équivalent pondéré à l’echelle A, mesuré à 50 cm de distance horizontale 
avec produit scellant est <80 dBA.

Vérifier sur la base de la fiche de sécurité du produit à extruder, s’il est compatible avec les èquipements d’applications, le milieu de travail et les 
dispositions de protection individuelles puor l’ opérateur et le support à traiter.

Ne jamais dépasser le niveau maximum de pression consentie ( max 10 BAR )

Garder le pistolet à une distance minimum de 30 cm du visage pendant l’application; pendant la phase de relachement du levier d’air en sortie 
de la soupape de déchargement rapide il pourrait résulter dangereux pour le visage ( yeux, oreilles,etc...)

Consulter sur la fiche d’instructions du produit, le niveau minimum de température où il peut etre ultilisé.

INCONVENIENTS INTERVETIONS CORRETIVES CAUSES
En appuyant sur le levier de commande le 
pistolet ne distribue pas le produit.

L’alimentation manque Ouvrir le régulateur du flux, verifier si on a 
l’alimentation de l’air sur le tube porte-materiel.

Augmenter la portée d’air par le régulateur du 
flux. Augmenter la portée d’air par le régulateur 
de pression.

Visser à fond la bague antérieur, consulter les 
instructions d’utilisation de la cartouche. Changer la 
cartouche endommagé.

Extrusion lente et irrégulière du materiel Matériel très dense

Perte de pression et de pousée 
d’extrusion du pistolet 

Bague antérieur pas bien serré, les bords 
de la cartouches endommagé


